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Poèmes traditionnels coréens (sijo)
Traduits par SON Mihae et Jean-Pierre ZUBIATE

Les poèmes sijo qui suivent nous ont été présentés par le Centre coréen de l’Association 
mondiale des auteurs de la poésie traditionnelle.

Archipel (다도해 多島海)

YU Chang-yul*

앞섬이 다가서면 옆 섬이 토라지고
이 섬에 꽃이 피면 저 섬엔 새가 울고
섬들이 파도에 밀려 둥실둥실 춤을 춘다

Quand une île approche au-devant, une île à côté se détourne
Quand cette île est toute en fleurs, sur l’autre les oiseaux crient
Ainsi poussées par les vagues les îles dansent comme on flotte

*YU Chang-yul (1935- ) : Né à Eumseong. Président du conseil 
d’administration de l’université de Gangdong. Prix du sijo de Sicheon. 
Recueil de sijos : Le bruit du temps qui passe.



35

Seul sur un chemin de montagne (홀로 걷는 산길에서)

YOO Jea-hong*

바람 한 점 없어 나무들도 침묵할 때
일제히 울어대는 풀벌레 합창소리
고요가 움찔 놀란다 해넘이 고운 시간

Quand il n’est souffle de vent, que même les arbres se taisent
Les sauterelles dans l’herbe stridulant à l’unisson
C’est au couchant l’heure élue où le silence tressaille

*YOO Jea-hong (1937- ) : Né à Boryeong. Ancien membre du Conseil 
consultatif pour l’unification pacifique (PUAC). Prix de sijo de Sicheon. 
Recueil de sijos : Après ton départ.

Un concert à minuit (한밤 음악회)

JOH Jung-jay*

둥근달 내려 보고 별들은 다가앉고
밤벌레 현악 소리 저 멀리 두견 소리
멍 멍 멍 밤하늘 금 갈라 연주자들 놀랄라

Sous l’œil de la pleine lune, les étoiles se rapprochent
Les insectes aiguisent leurs cordes, tandis qu’au loin le coucou chante 
Au risque, à l’évidence, que la nuit se fende, s’effarent les musiciens 

*JOH Jung-jay (1939- ) : Né à Goseong. Ancien ministre de la mer. 
Directeur du centre de traduction de poésie traditionnelle de l’Association 
Mondiale des Auteurs de la Poésie Traditionnelle. Grand prix littéraire des 
sijo.
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Inquiétudes (걱정)

YOUE Mahn-Gunn*

혼기 지난 아들 걱정 북극얼음 녹는 걱정
방송발음 엉망 걱정 미세먼지 서풍 걱정
걱정도 팔자라지만 길벗 삼고 간다네

Je m’inquiète pour mon fils à marier, de la fonte de l’Arctique 
De ma pauvre diction, des vents d’ouest de particules fines
D’un destin d’inquiet que j’aurai pris comme compagnon de vie

*YOUE Mahn-Gunn (1939- ) : Né à Gwangju. Secrétaire général de 
l’Association Mondiale des Auteurs de la Poésie Traditionnelle. Professeur 
honoraire de l’université de Sungkyunkwan. Recueil de sijos : Pulsations.

Aujourd’hui (오늘)

LEE Jo-kyung*

살 나날 그중 첫날 무한 속 손님으로
붉은 해 떠오른다 신발 끈 조여맨다
천지에 가득한 생기 은총으로 푸르다

Telle qu’invitée dans l’infini le premier de tous les jours à vivre 
Comme devant le soleil rougeoie, comme je resserre mes lacets
Grâce bleue levée de la vigueur par le ciel et la terre 

*LEE Jo-kyung (1941- ) : Née à Gyeongju. Prix d’honneur de l’Association 
Mondiale des Auteurs de la Poésie Traditionnelle. Recueil de sijos : Invitation.
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Il s’en vient comme déclinant (저물 듯 오시는 이)

HAN Boon-soon*

저물 듯 오시는 이, 늘 섧은 눈빛이네.
엉겅퀴 풀어놓고 시름으로 지새는 밤은
봄 벼랑 무너지는 소리, 가슴 하나 깔리네 

Il s’en vient comme déclinant avec toujours les yeux battus 
La terreur de ses nuits blanches des chardons mis à sécher 
Un fracas de falaise écroulée au printemps du cœur étale 

*HAN Boon-soon (1943- ) : Née à Eumseong. Président d’honneur du conseil 
d’administration de l’Association coréenne des poètes de sijo. Prix de la 
littérature coréenne. Recueils de poèmes : La lune sur les ongles, etc.

Une fleur sauvage (야생화)

YOO Ja-hyo* 

폐가 담장 밑 야생화가 피었다
그것도 그늘진 곳 새하얗게 내민 얼굴
이곳서 종신서원한 그 고독이 슬프다

Les fleurs sauvages poussées au pied de la maison déserte 
Figure blanche surgie d’elle-même à l’ombre du mur 
C’est l’affligeante solitude d’un serment prêté à jamais 

*YOO Ja-hyo (1947- ) : Né à Busan. Ancien président de la Société des Poètes 
Sud-Coréens. Prix de littérature coréenne. Recueils de poèmes  : Paysage 
d’hiver, Communication intergalactique (Éditions les Poètes français).
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Pavé de fleur saignante (꽃등심)

JIN Gill-ja*

선홍색 꽃잎 한 점 접시에 앉아 있다
죽어야 다시 피는 시공을 건너가며
불판이 적멸 도량인 듯 한 생애를 벗는다

Un pétale carmin s’est posé sur l’assiette
Traversée de l’espace-temps dont on ne refleurit que mort
Dévêtue d’une vie, c’est vers le nirvana la plaque bouddhique où se consumer 

*JIN Gill-ja (1949- ) : Née à Jecheon. Présidente de l’Association féminine 
de sijo. Prix littéraire des Forêts. Recueils de sijos : Le voyage du sable, La 
valise d’une poète.

Ne pourriez-vous pas attendre ? (기다리면 안 됐나요?)

- Me languissant de ma mère 2 (사모곡 2) -

PARK Soon-young*

한시름 밤을 밝혀 이리 깨어 있는 것은
기다리면 안 됐나요 못 다한 말 남았는데
그 눈 빛 그 목소리가 그 손길이 없습니다

La nuit qui reluit d’inquiétude, comme je reste éveillée
Ne pourriez-vous pas attendre, j’ai tant encore à vous dire
Quand je n’ai vos yeux, votre voix, ni votre main à tenir

*PARK Soon-young (1952- ) : Née à Jindo. Sélectionnée pour le 
programme de partage de livres littéraires Sejong. Prix de sijo de Sicheon. 
Recueil de sijos : Ce n’est pas une fleur.
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Croissant de lune (초승달)

LEE Ki-sun*

전어를 먹다가 가시가 목에 걸렸다
칵! 하고 내뱉으니 창문을 뚫고 날아가
저물녘 하늘에 박혔다 구름에 피가 스민다

Comme je dînais d’aloses, une arête dans ma gorge 
Coincée, je la recrache jusqu’à la voir par la fenêtre
S’enfoncer dans le crépuscule, couvrant de sang le ciel de nuages 

*LEE Ki-sun (1953- ) : Né à Yesan. Rédacteur en chef de la revue Vivre 
avec les sijos. Prix de l’Association Mondiale des Auteurs de la Poésie 
Traditionnelle. Recueils de sijos : Une mouche s’envole, Dans la tempête.

Gagner le poème (득시 得詩)

CHAUN Suhng-sook*

단추구멍 빠져나와 숨이 찬 햇살처럼
시어(詩語) 한 톨 얻고 두 다리 뻗던 날에
득남(得男)의 그날 같아라 환히 웃고 싶어라 

Tel le rayon de soleil gourd enfin sorti de la boutonnière
Je m’épatai de toutes mes jambes le poème une fois gagné 
Comme au jour où vous naît un fils, l’envie de rire à pleine gorge 

*CHAUN Suhng-sook (1955- ) : Née à Séoul. Rédactrice en chef du 
magazine littéraire La Vie en sijo. Prix de sijo de Sicheon. Recueils de sijos : 
Calendrier, les dates entourées.
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Nimbe de tristesse (환한 슬픔)

LEE Ok-bun*

여린 햇살 감아쥐고 봉긋 솟은 햇 매화
난기류 에워싸여 목울음 놓는데
춘 삼월 그 어디에도 꽃향기는 없었네

Fleurs nouvelles du prunier prenant sous elles le voile du soleil 
Dans un nimbe de nuages, elles lâchent la bonde aux larmes
Nulle fleur en cet avril n’ayant parfumé l’air autour

*LEE Ok-bun (1955- ) : Née à Séoul. Prix Cheongseok de l’éducation de 
sijo. Prix de sijo de Sicheon. Recueil de sijos : Lettre venue du cœur.

Un liseron (애기메꽃)

HONG Sung-lan*

한때 세상은 날 위해 도는 줄 알았지
날 위해 돌돌 감아 오르는 줄 알았지
들길에 쪼그려 앉은 분홍치마 계집애

Un temps, j’ai cru qu’en moi le monde autour prenait racine 
Qu’entrelacé tout se dressait en virevoltant pour moi 
Une jeune fille à jupe rose accroupie au bord d’un sentier 

*HONG Sung-lan (1958- ) : Née à Buyeo. Prix des arts et de la culture de la 
République de Corée (littérature). Recueils de sijos : Une si douce tristesse, 
J’ai un amant, Danse, etc.
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Vœux du début de l’été (초여름 인사)

KIM Min-jeong*

우리들 거리 두기 아랑곳 하지 않고 
날마다 저 하늘은 푸른 손을 씻고 있다 
바람도 목젖을 젖히며 나보란 듯 나부낀다 

Sans se soucier le moins du monde des statuts qui nous séparent 
Tous les jours qu’il fait ici le ciel lave ses mains bleues 
Et le vent lui-même lève haut la tête pour siffler 

*KIM Min-jeong (1959- ) : Née à Samcheok. Vice-présidente et éditrice de 
l’Association des écrivains coréens. Grand prix des arts et de la culture de la 
République de Corée. Recueil de sijos : Flot de pétales.

Eau lustrale1 (정한수)

KIM Gwi-lye*

어머니 손등 위에 앉았던 풍랑들이
옹이진 손바닥에 서둘러 앉았을까
한 그릇 물기 털어서 푸른 바다 품는다

Les trombes qui ont ruisselé sur la main de ma mère
Viennent-elles précipiter dans sa paume flétrie 
Elle secoue le bol pour le remplir d’eau de mer bleue

*KIM Gwi-lye (1961- ) : Née à Jeong-eup. Membre de l’Association 
Mondiale des Auteurs de la Poésie Traditionnelle. Prix de sijo de Sicheon. 
Recueil de sijos : Comparer la taille des tournesols. 

1  L’eau lustrale ( jeonghansu) désigne l’eau de puits censément pure puisée au 
petit matin pour offrir à la déesse du foyer.


